The English Translation Series

The Best Modern English Translations

(How to choose the right Bible for you)


Introduction

In this final lesson, we will take a quick glance at the strengths and weaknesses of the more popular literal translation philosophy versions commonly available and then make some recommendations and principles to help someone find the right English Bible for their particular needs.  We will also in this lesson try to sum up into key thoughts the many principles we have learned in this series.  

Strengths and Weaknesses of the Modern Literal Translations

The popular, non-Catholic English translations more literal than the NIV that we have yet to discuss are the New American Standard Update, English Standard Version, New King James Version, Holman Christian Standard Bible, and the New Revised Standard.  In this lesson, I will only give a quick summary as to the positive and negative traits of each that have formed within my mind as studying for this series.      

New American Standard Update

The NASU is widely recognized as the most literal in translation style of the readable English translations.  The New American Standard was even more literal but in many places was almost unreadable in modern English.  The NASU has made these passages much easier to read, but still has the most wooden and stiffest translation style of any of the English translations.  I tried to memorize some verses in the NASU and had trouble doing so because of the “unmemorable ness” of the English.  Still, for such a literal translation, the English is not bad.  

The NASU, along with the NRSV, tends to be the translation of choice among academia and scholarly circles.  Because of this, the many footnotes can be somewhat exhausting and for a daily devotional Bible may be distracting to some.  Combine the many footnotes with the high reading level of the NASU and its strength is primarily to be a serious study Bible.  For that reason, it is the Bible that sits on my office desk.  

The major weaknesses of the NASU, beyond its stiff English, are some curious translation choices in key passages of scripture.  For example, in John 1:18, as we discussed in a previous lesson, the translators chose to mix and match the choices to produce a somewhat Trinitarian-biased rendition of “the only begotten God.”  It is the only English translation to render the verse in this manner.  In 1 Timothy 3:16, the NASU also makes a surprising choice at not giving a footnote alerting the reader that “He who was manifest in the flesh” could also be “God was manifest in the flesh.”  This has to be a mistake of the NASU translators because the wording of “God” is found in half of the Greek manuscripts and is considered by many scholars to be the original rendering of the verse.  Also Romans 9:5, which all other modern English translations render clearly indicating that Jesus Christ is God, is rendered by the NASU as the KJV did, obscuring the clear meaning of the Greek.  

The NASU also adds the word “merely” to 1 Peter 3:3-6, somewhat watering down the clear holiness teaching on outward adornments.  Even more troubling is its rendition of Hebrews 12:14:

Heb 12:14 Pursue peace with all men, and the sanctification without which no one will see the Lord. NASU          

“Sanctification” here is a horrible translation decision here and one that no other English translation supports.  It should read “holiness” as in:

Heb 12:14 Pursue peace with all people, and holiness, without which no one will see the Lord: NKJV

These are anomalies, because on other key areas of scripture, such as key scriptures of water baptism and receiving the Holy Spirit, the NASU ranks among the best.  

New King James Version

When I first began to study the English translations, one of my pre-assumptions was that I would like the New King James Version best of the modern translations.  That assumption proved somewhat false.  

The strength of the NKJV is that it renders the KJV into somewhat modern English and thus becomes a great translation for people who are intimately familiar with the KJV to use.  Of all the modern English translations, the NKJV is going to be the easiest switch from someone who used the KJV exclusively for most of their life.  To people who spent years memorizing the KJV, the NKJV’s rendering of verses is going to seem “more normal.”    

When the translators realized that they could not just correct the archaic language of the KJV and produce a translation that was different enough to copyright, then they began to make random changes here and there until they reached the allotted content differential and a copyright could be given.  I have no issue with a translation team copyrighting their work, as translation is a very expensive undertaking, but the manner in which the revision of the KJV was taken in the NKJV leads to some issues that I do not like.  For the most part, the revisions made by the NKJV are good ones and warranted, but the problem is that there is not enough of them.  The verses that were revised, were rendered considering all the Greek texts made available to us today, but the verses that were not revised were not compared to the Greek texts and simply left in their KJV form.  As a result, for the most part the weaknesses of the KJV tend to be the weaknesses of the NKJV.  For example, the NKJV leaves the translation mistake of making the twenty-four elders as the redeemed church in Revelation 5:9-10; it is the only modern English translation to follow the KJV in these verses.  The NKJV also is the only modern English translation that leaves 1 John 5:7 within the text, albeit with a footnote.  Looking up some of the issues outlined in the lesson on the weaknesses of the KJV and seeing how that the NKJV handled those verses can find similar examples.    

On a more general level, the leaving of the KJV intact with only the removal of the Elizabethan “thous” and such, has created an English translation that is rendered in a English vernacular that was never spoken.  The English of the NKJV is not natural English, but newly created modern “KJV English.”  It seems natural only to those who have used and memorized the KJV extensively.    

In short, the NKJV is the only major modern English translation using the Textus Receptus as its base text and thus largely ignores all of the many older Greek manuscripts found since the 17th century.  This is either a plus or a negative depending upon how you view it.  In one positive sense, it gives us a modern English text based upon the Textus Receptus text-type, on the other hand, intermittently throughout the version there are verses that have been revised according to the later manuscripts and it is hard to tell which is which.  Because it is based upon the KJV, the NKJV tends to make good translation decisions in key doctrinal passages, and in a few places corrects some poor renderings of the KJV
.  I just wish that the translators had made a new translation from the Textus Receptus rather than just a revision of the KJV with a few random changes. 

Overall, the NKJV is not a bad English translation and certainly has its place among believers, especially to those who do not want to dig beyond a superficial understanding of the issues of translation of the scriptures, are very familiar with the KJV, and have a high reading level.  To those who have studied the translation issues of this series somewhat thoroughly, as I have, the NKJV tends to fall short as a primary English translation but has its uses in comparison study.  

Holman Christian Standard Bible

The HCSB was produced by the Southern Baptist Convention mainly to give their churches a translation alternative to the NIV.  So that it would be received as a viable translation, only half of the translation team was Southern Baptist.  It is somewhat more literal than the NIV, but the English is not as natural.  Unlike the NIV, the HCSB also makes some curious and questionable translations choices in some key passages.  For example:   

Col 2:9 For in Him the entire fullness of God's nature dwells bodily, (HCSB)

The Greek word for “nature” here should be “deity” and the HCSB is the only English translation to render the verse in this manner.  The result is a watering down of the emphatic meaning of the verse in the Greek, the fact that all of whom God is and was and will ever be, dwells in Christ’s human body.  This is not just a one verse apparition, but a personal comparison study of the best modern English translations showed that the HCSB tended to slightly water down the meanings in key scriptures more than any of the other translations considered
.  

More serious an issue to me is the curious decision to sometimes translate the Greek Christos, as “Christ,” and other times as “the Messiah.”  The issue is that when the translators decided that a particular passage was to a Jewish audience only, the term “the Messiah” was used where as if the intended audience was universal, the more familiar “Christ” was retained.  Knowing the Southern Baptist doctrine, it is easy to see how that they make this decision “work for them” to lead the reader to their conclusions.  For example, when faced with the clear commands to be baptized in the name of Jesus Christ and receive the gift of the Holy Spirit, in Acts 2:38-39, Southern Baptists tend to say “that was only for the Jews because Peter was preaching to a Jewish audience
.”  Accordingly, they have Peter saying, “be baptized in the name of Jesus the Messiah” in Acts 2:38.  Not only is this a confusing rendering of the verse, but also since they pick and choose where they render Christos in this manner, some of their doctrinal bias comes through into the translations.      

Still, the Holman Christian Standard might work for some seeking a personal devotion Bible slightly more literal than the NIV and yet still in readable English.  My over all feeling is that the NIV, while somewhat more idiomatic, is vastly superior to the HCSB.  

New Revised Standard Version

The NRSV was the first literal translation to make extensive use of inclusive language and it arguably “over achieves” this goal.  This fact combined with its exclusion of “virgin” in Isaiah 7:14 and the overwhelming liberal view of the majority of its translation team makes me unable to recommend this version as a primary study text or personal devotion Bible.  I do consult the NRSV when I want to see a radical evangelical view of a translation decision on a key verse.    

English Standard Version

The ESV is in the KJV family and is a conservative revision of the RSV with an eye toward the original texts.  In all it is a good English translation and ranked the highest in my personal search for a primary devotional Bible.  An ESV now sits on my bedside table and I use it every morning.  I have also used it to preach from when I needed an easier to understand alternative to the KJV but did not want an idiomatic translation and it has performed admirably in such a context.  

I like the ESV because the English renderings carry over much of the influence of the KJV and stick easily in my brain.  For example, versus the NASU, the ESV is much easier to memorize.  It also ranked consistently near the top of every comparison search that I did among the modern English translations, so it consistently makes good translation decisions.  Being a literal translation, it is also not as prone to the weaknesses of the idiomatic translations as the NIV or HCSB is.  Moreover, the ESV has thorough footnotes but not as extensively as the NASU, something that is a good thing to my mind.        

That is not to say that the ESV does not have its weaknesses.  As a revision of the RSV, the ESV does not consistently render weights and measures throughout the translation.  Some are modernized while others still reflect the British bias of the KJV translators.  The high reading level of the translation will make the ESV harder to understand by some readers and that is the trade off of the more literal translation style.  My biggest negative issue with the ESV is that words added by translators are not marked in a special way.  

As to poor translation issues, I can only highlight two of note.  The first is the curious translation choice to render “wife” instead of “woman” in Paul’s teaching on how a woman should have long, uncut hair in 1 Corinthians 11:3-16.  The ESV does come back and render verse fourteen and fifteen as “woman”:

1 Cor 11:14-15 Does not nature itself teach you that if a man wears long hair it is a disgrace for him, 15 but if a woman has long hair, it is her glory? For her hair is given to her for a covering. ESV    

Because of this final rendering, the principle taught in the chapter is still clear in the ESV, but the changing of “woman” to “wife” in some of the previous verses might lead the casual reader to believe that these principles only apply to a married woman – a belief that is not supported by the Greek or any other English translation.  

Another issue is a change in Romans 16:7, that looks harmless but has far reaching implications:

Rom 16:7 Greet Andronicus and Junia, my kinsmen and my fellow prisoners. They are well known to the apostles, and they were in Christ before me. ESV

In the Greek there is a link between “apostles” and “Adronicus and Junia” that the ESV obscures.  For example, the NASU renders this passage thus:

Rom 16:7 Greet Andronicus and Junias, my kinsmen and my fellow prisoners, who are outstanding among the apostles, who also were in Christ before me. NASU

It is possible that “apostles” could refer back to Andronicus and Junia and many scholars believe that Junia was considered an apostle in the early Apostolic church.  The issue is, of course, that Junia is a female name and so the ESV somewhat obscures the fact that it is very likely that there were females in leadership positions among the apostles.  

Despite these two poor translation issues and a few other minor instances, I still like the ESV best of the literal and moderately literal modern English translations.  The ESV has become my primary Bible for devotion and personal study.  

Comparison Charts

Here are some of the comparison charts that I compiled in grading the differences between renderings of key passages of scripture.  The first chart was presented in Controversial and Difficult Passages of Scripture.  I also surveyed the modern English translations according to key scriptures such as the Second Coming of Christ, Salvation by Faith, Apostolic Authority, Homosexuality, Sin, Heaven, etc… and I do not present those findings because the translations were all virtually identical in consistently presenting these basic doctrines
.  This emphasizes that on the vast majority of issues, most modern translations tend to agree – despite the translation philosophy.  The translations are rated at how clear the key thought is discerned and taught in their rendering of a particular verse.   

 Key Scriptures about the Deity of Christ

	Reference
	KJV
	NKJV
	NASU
	ESV
	NIV
	HCSB
	NLTse

	John 1:1
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	John 1:18
	Absent
	Absent
	Clear
	Clear
	Clear
	Absent
	Most Clear

	John 20:28
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	Acts 20:28
	Clear
	Clear
	Clear 
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	Romans 9:5
	Ambiguous
	Clear
	Ambiguous
	Clear
	Clear
	Clear
	Most Clear

	Philip 2:5-6
	Least Clear
	Least Clear
	Clear
	Least Clear
	Most Clear
	Clear
	Most Clear

	Col 1:15-17
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	Col 2:9
	Clear
	Clear
	Most Clear
	Most Clear
	Most Clear
	Ambiguous
	Most Clear

	1 Tim 3:16
	Most Clear
	Most Clear
	Absent
	Absent
	Absent
	Absent
	Absent

	Titus 2:13
	Ambiguous
	Clear
	Most Clear
	Clear
	Most Clear
	Most Clear
	Most Clear

	Hebrews 1:8
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	2 Peter 1:1
	Ambiguous
	Clear
	Most Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Most Clear


Converting the data to a point system with Absent = 0, Ambiguous = 1, Least Clear = 2, Clear = 3, and Most Clear = 4 the translations rank this way as to their rendering of key passages affirming the deity of Christ:

NLTse 
=  39  
NIV =  36
NASU
=  34
ESV, NKJV =  33 
HCSB
=  29
KJV=  27

Key Scriptures about Water Baptism

	Reference
	KJV
	NKJV
	NASU
	ESV
	NIV
	HCSB
	NLTse

	Matt 28:19
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	Acts 2:38
	Clear
	Clear
	Most Clear
	Most Clear
	Most Clear
	Least Clear
	Ambiguous

	Acts 8:16
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	Acts 9:18
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	Acts 10:48
	Clear
	Clear
	Most Clear
	Most Clear
	Most Clear
	Most Clear
	Most Clear

	Acts 18:8
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	Acts 19:3-5
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	Acts 22:16
	Clear
	Clear
	Least Clear
	Least Clear
	Least Clear
	Least Clear
	Most Clear

	Rom 6:3-4
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	1 Cor 1:13-15
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	1 Cor 6:9-11
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Least Clear

	Gal 3:27
	Clear
	Clear
	Most Clear
	Clear
	Most Clear
	Clear
	Clear

	Col 2:10-13
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Least Clear
	Least Clear

	Titus 3:5
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	1 Peter 3:20
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	Mark 16:16
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	John 3:5
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	Totals:
	51
	51
	53
	52
	53
	49
	42


Key Scriptures about receiving the Holy Spirit / Talking in Tongues

	Reference
	KJV
	NKJV
	NASU
	ESV
	NIV
	HCSB
	NLTse

	Joel 2:28
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	Isaiah 28:11
	Clear
	Clear
	Clear
	Least Clear
	Least Clear
	Clear
	Ambiguous

	Matt 3:11
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	Mark 16:17
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	John 7:37-39
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	John 14:16
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	Acts 1:5-8
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	Acts 2:1-4
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Least Clear
	Least Clear

	Acts 10:44-46
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	Acts 19:2,6
	Least Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	Totals:
	29
	30
	30
	29
	29
	29
	27


Key Scriptures about Holiness

	Reference
	KJV
	NKJV
	NASU
	ESV
	NIV
	HCSB
	NLTse

	Deut 22:5
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	Rom 12:2
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Least Clear
	Clear

	1 Cor 6:9-11
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	1 Cor 11:5-6; 13-15
	Clear
	Clear
	Clear
	Least Clear
	Most Clear
	Clear
	Least Clear

	2 Cor 6:14-18
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	1 Tim 2:9-10
	Clear
	Clear
	Most Clear
	Most Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	1 Tim 2:19
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	Heb 12:14
	Clear
	Clear
	Ambiguous
	Clear
	Clear
	Clear
	Most Clear

	James 1:14
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	1 Pet 1:16
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	1 Pet 3:3-6
	Clear
	Least Clear
	Least Clear
	Clear
	Clear
	Clear
	Clear

	Totals:  
	33
	32
	31
	33
	34
	32
	33


Total Scores Combined From These Surveyed Areas:

	Subject
	KJV
	NKJV
	NASU
	ESV
	NIV
	HCSB
	NLTse

	Jesus = God
	27
	33
	34
	33
	36
	29
	39

	Water Bap.
	51
	51
	53
	52
	53
	49
	42

	Holy Spirit
	29
	30
	30
	29
	29
	29
	27

	Holiness
	33
	32
	31
	33
	34
	32
	33

	Totals:
	140
	146
	148
	147
	152
	139
	141


As you can see, the NIV consistently makes great translation decisions in key passages and the HCSB makes poorer ones.  The NLTse is the only idiomatic translation to score high enough to be considered on this chart.  

Conclusions From This Study
So what have I learned from this study?  I have learned that because all translations of the Holy Scriptures are the work or men and women, that there is not a perfect English translation.  All have strengths and weaknesses.  All have at least one or two questionable translation decisions, even the KJV.  But we must also remember that in the overwhelmingly majority of the cases, most modern English translations make good translation decisions and that we have so many good English translations to choose from is a testament to the skill and knowledge of modern translators.    

Furthermore, there is no English translation that is best for every possible use or scenario, but there is a best translation for a specific use and so when we ask, “which is the best translation?” we must ask “best for what?”  The best translation choice for a particular preacher to take to the pulpit may not be the best choice for a new saint’s devotional Bible.  

Taken together, the myriad of available English translation choices ensure that we understand exactly and precisely what the original languages conveyed and a smart student of scripture will take advantage of this.  In the vast majority of the poor translation choices given above for modern, literal translations, the poor choice of a particular translation stood at odds with the majority of the other translations.  This is a scriptural principle:

Prov 11:14 Where there is no guidance, a people falls, but in an abundance of counselors there is safety. ESV

Prov 11:14 Where there is no counsel, the people fall; But in the multitude of counselors there is safety. NKJV

If we use the many translations as a multitude of counselors as to what the Word of God is saying, and make sure that our doctrines are not built upon just one unique phrasing but are found in many of the translations no matter how they word it, then we can know that we are safe in our doctrines and teachings.  Used this way the plethora of available English translations work together to testify of truth and to lead us into the will of God.  

Is there a danger to having so many translations from which to choose?  The only danger that I have seen is the lack of memorization of scripture that has arisen in modern times.  The quoting of many different translations has seemed to discourage people's memorizing of specific scripture texts, but in realizing this, the informed saint can correct this by making a genuine effort to memorize scripture in the devotional translation of their choice.  Other than the lack of memorization, I can find no other negative to having so many English translations from which to choose.  And certainly there is no conspiracy to corrupt the Word of God among the mainstream English translations of today.  If anything, they proclaim the truth of the Word of God clearer, bolder, and surer.  

Guidelines For Choosing Your Bible

Drawing from all that we have learned in this series, here is step-by-step guide to choosing the right Bible for you:

1. Avoid the products of “one-man translation teams” or translations that was produced by teams whose translators are over half of one denomination.  This takes Catholic versions from the list, as well as, putting the Holman Christian Standard Bible on the bubble because exactly half of its translators were Southern Baptist.  This also eliminates most of the smaller NT English translations that pop up from one person’s personal work.  

2. Avoid trendy translations – translations that were produced to prove a point or for novelty’s sake.  This eliminates the Good News Bible / Today’s English Version because it was the first idiomatic translation produced and was extreme in poor translation choices that tend to water down the point of key verses.  This also eliminates the New Revised Standard Version, which was published to radically incorporate inclusive language, and also went to the extreme side in making its point.   

3. Only use paraphrases for fun and never for serious doctrinal study.  This eliminates The Message, The Living Bible, and many other colloquial paraphrases.

4. Make your everyday devotional Bible a translation just above your reading level.  You should be able to pick it up and understand it without having to resort to a dictionary every few verses.  Remember:  the best translation that you cannot understand will not be read and thus have little effect in your life.      

5. Don’t use or rely on only one translation.  This makes sense:  if no one translation is perfect, then why read only one?  

· Keep the translation that you grew to love when you first came to God.  

· Choose another Bible from the best of each category:  literal, idiomatic, and another translation somewhere in the middle in translation philosophy.  

· Buy inexpensive paperback versions of a translation to see if you like it, and after you decide to use it as part of your study, purchase a leather or hardback version of the translation.  

· Give yourself about six months with the translation before you make a final decision as to whether or not you like it.  

· Use the translation of your choice with its strengths and weaknesses in consideration.

6. For serious Bible study, use a literal translation with a moderately idiomatic or idiomatic translation along side of it.  Use a more literal translation as your primary study Bible but keep a moderately idiomatic or idiomatic translation that you can easily understand handy to help with the difficult parts.  This is particularly beneficial in the Old Testament and in New Testament books written in more complex Greek such as Ephesians and Romans.     

I have implemented these six principles into my choice of English translations for study.  For example, I still use daily the KJV because it was the first Bible that I used when coming to the things of God.  I chose the English Standard Version for my daily devotional Bible because I have a high reading level.  In serious study, I use many translations
 but using these criteria I would choose in addition to the KJV and ESV, the NASBU as my literal translation, the NIV as my moderately idiomatic translations, and the NLTse as my favored idiomatic translation.  

Applying the guidelines just listed, here are my recommended English translations of each translation philosophy:

More Literal



In the Middle



More Idiomatic

English Standard Version

New International Version

New Living Translation 2nd edition

New American Standard Update
Holman Christian Standard








New King James Version

Suddenly the huge list of English translations seems much smaller, doesn’t it?  And picking the right Bible is not as big a task if you use these recommendations.  If you choose the Holman Christian Standard, then just remember its Southern Baptist leanings as to the use of Messiah versus Christ and do not give too much weight towards whether it is translated one way or the other; remember that the NIV makes much better translation decisions in key passages than the HCSB.  Despite it tendencies toward a more liberal evangelical viewpoint, the NRSV would be the possible third choice for a “middle translation.”    

Choose your literal translation dependent upon your personal preferences toward each.  Read parts of the New Testament in each and, over the course of a few months, decide which you like best.  If you have lived to this point with the KJV as your only Bible, then the NKJV will be the easiest transition, but, like me, you may grow to like the ESV better.  Some people like the extensive footnotes in the NASU and others hate them; it is really a matter of personal preference.  Remember that all three literal translations given here are in the KJV family of translations and draw upon the good points of Tyndale and the KJV.  If you are looking for a couple of other literal translations to choose from, then try the NET bible available on the web as cited in the Bibliography; you can now purchase a printed copy of the 1st edition.  Many people also like the Amplified Bible for study, but always remember that its extra information is often highly biased as to the translator’s viewpoint.    

I tried to recommend another idiomatic translation but could not find another that I was even close to as confident in among the modern American translations.  Beyond the NLTse the quality in this area drops quickly, but next in line would be the NCV or the CEV.  You might also want to try the Revised English Bible (REB), an idiomatic British translation that was beyond the scope of this study.           

Once you try out and decide which of each category that you will use or is best suited for your needs, a parallel Bible might be a good investment.  A parallel Bible is a Bible that places two or more English translations side-by-side on the page.  For example, I have recently seen NKJV/NIV, NASU/NIV, ESV/NKJV/NLTse/The Message, and KJV/NKJV/NIV/NLTse parallel Bibles readily available
.      

For children, I would recommend the New International Reader’s Version or the New Century Version
.  For younger teenagers, the NIV or the NLTse would be a good choice.    

Final Thoughts

When you purchase a Bible, be sure to get one with big enough print for your eyesight.  Also remember that either bonded leather or real leather coverings – while much more expensive at first – will be an investment that pays for itself in the end.  

Our lessons have not dealt with “study Bibles” which refers to interpretational material often added to English translations.  Popular study materials today include “Thompson Chain Reference,” “Scofield,” “Drake,” “The Rainbow Bible,” “Spirit-Filled Bible,” and many others.  Such things add to the price and are a matter of personal preference, just remember that the study notes are not the inspired Word of God, are heavily jaded as to their particular doctrinal beliefs, and you must always make sure that the Bible says what they say it says.  I used a KJV Thompson Chain Reference Bible in college and personally prefer the chain reference system and no extra commentary besides footnotes pertaining to the translation issues in my Bibles.     

Most of all, when you make your decision as to the translation of your choice, then use it!  The most accurate translation of the Bible in the most expensive format covered in dust has no eternal value!  

� One exception is the curious following of the NASU in adding “merely” to 1 Peter 3:3-6.


� See the charts at the end of this section of the lesson.  


� Ignoring the clear teaching of scriptures like Acts 10:44-48 among many others.


� Possible exceptions were the CEV, and the TEV / GNB which seemed to obscure the point of many key passages.  


� Using the same scale, the NRSV = 25, CEV = 23, NCV = 20, and the TEV/GNB = 16!


� I typically read a verse that I am studying in eight different versions.  The primary eight translations that I routinely consult are given here in the order that I usually consult them:  KJV, ESV, NASU, NIV, NKJV, NRSV, HCSB, and NLTse. 


� Usually anything combining more than 4 translations is a bit big and bulky, but there are NT-only parallel Bibles available with 7 or 8 translations that are still of modest size.  


� There’s not much difference between the NCV and its predecessor, the International Children’s Version.  
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